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Morzsák…


„… a holtak és örökké élők nyelve: a világnyelv,

amely előtt minden nemzet meghajol,

s a senki nyelve, mely senkit meg nem aláz.”

(Jókai Mór)

Napjainkban talán már alig hihető diákjaink számára, hogy a latin, a nyelvek királynője, valaha világnyelv volt, az ismert világ szélső határáig eljutott. 

A latin, mint idegen nyelv? - előbb, s már-már többször halljuk  saját anyanyelvünkről, hogy „ a magyar, mint idegen nyelv”, talán több értelmét látjuk anyanyelvünket idegen nyelvként oktatni, mint egy holt nyelvre időt  pazarolni.

Mi értelme lenne? - hangzott felém a legtöbbet feltett kérdés.

Ha van értelme EMBERt nevelni, van ma is értelme latint tanulni, tanítani. Nyelven és irodalmon túl kitartást, strukturált gondolkodást, önismeretet, az idegennel, a mással, de valahol mégis ismerőssel szembeni kezdeményező bátorságot van értelme átadni és elsajátítani.  

Édes anyanyelvünk torzulásának idején van értelme szinte észrevétlenül a latin szövegek fordítása során az igényes nyelvhasználatot, kiveszőben lévő kifejezéseket fiatal fejekbe csöpögtetni.

A latin nyelv nevének hallatán a ragozási rendszerek értelmetlen biflázása, a bukástól való rettegés kavarog talán a gondolatainkban - ahogy Nyilas Misi iskolatársainak  Ám a nyelv önkifejezés, gondolkodásmód megtestesítője, kultúra hordozója. Így nézzünk egy-egy szöveg mögé: a latin az antikvitás ma is élő és ható, időszerű kincseinek közvetítője. Gyakorlati  hasznát látjuk az élő nyelvek elsajátításánál. Soproni pedagógusként sajátos helyi adottságoknak köszönhetően testközelből tanulmányozhatjuk a római kor ránk maradt anyagi kultúráját, így a távoli, az idegen közelebb kerül, élőbbé válik az örökség. Hogy ezt a távoli kort élővé tegyük, igyekszem lehetőséget teremteni, hogy a diákok maguk is kipróbálhassák a korabeli életet: öltözködést, ételeket, játékokat - akár saját maguk készítésében -  tanórai, illetve tanórán kívüli keretekben. Láttatnunk kell, hogy nyelv, történelem, irodalom, művészetek nincs önállóan, meg kell tanítanunk együtt látni mindezeket. Vizsgáljuk kép, műalkotás és szöveg viszonyát, az ikonográfia miértjeit. Mindebben a tanórai munka mellett jelentős segítséget nyújt a Szépművészeti Múzeum Antik Gyűjteményének levelező pályázata, amelyen immáron 5. éve veszünk részt diákjaimmal.

A nyelv és a hozzá kötődő kor, kultúra ismerete közelebb hozza diákjainkhoz az Szentírás világát is, lehetőséget ad az evangélium alaposabb megértésére.   

Sztrókay Adél - történelem, latin szakos szaktanár
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( Kép: „ Ókor”)


 Ki szomorúan, ki örömmel fogadja a tényt: A számítógépek és egyéb elektronikus eszközök egyre nagyobb szerepet játszanak a mindennapi életben- már egészen kisgyermekkortól. Harminc évvel ezelőtt az emberek könyveket olvastak, vagy bekapcsolták a rádiót, hogy információhoz, érdekességekhez, valami új tudáshoz jussanak. 15 évvel ezelőtt ugyanerre szolgált a televízió…. manapság pedig a számítógép és azon belül az Internet.

    Kilenc éve dolgozom az oktatás területén, jelenleg angol-német nyelvet tanítok a Szent Orsolya Róm. Kat. Ált. Isk.Gim.és Koll-ban . Tapasztalatom, az hogy egyre nehezebb felkelteni a gyerekek figyelmét. Bár a számítógép, a CD lejátszó vagy akár egy videó nem létszükséglet a tanítás és tanulás terén, mégis sokat segíthetnek abban, hogy azok a diákok, akikről úgy gondoljuk, hogy lassan semmilyen módon nem lesznek munkára foghatók, bekacsolódjanak egy tanítási óra menetébe. Nem kérdőjelezem meg a technika e vívmányainak előnyeit, de felteszem a kérdést, hogy valóban elavultak a régi jól bevált módszerek: olvasás, memoriterek, történetmesélés, szótármunka, szerepjátékok. Nem hiszem!

    Véleményem szerint a legfontosabb feladat az, hogy először megszerettessük a gyerekekkel az idegen nyelvet, majd minél több lehetőséget teremtsünk, arra hogy konkrét helyzetekben, szituációkban gyakorolhassák azt. Erre ad kitűnő alkalmat a színjátszás. Diákjaimmal számos irodalmi alkotást dolgoztunk fel angol nyelven és mutattunk be különböző versenyeken, helyszíneken. Úgy vettem észre, a szövegek a tanulása, színpadra vitele során közelebb került a mű a diákok világához, játszva tanultak és fejlődtek.  

   Tavaly ugyanezt a célt szolgálta az iskolánkban bemutatott kiállítás Jane Austen: Büszkeség és Balítélet címmel. A diákok számára az irodalmi alkotás élvezetesebbé vált a kor zenéjének megszólaltatásával, divatjának megelevenítésével, irodalmi környezetének feltárásával. Az írott szöveg megértése, a sorok szárazsága és a nyelvtani struktúrák bonyolultsága eltörpült a fent említett megközelítések által.

Dakhlaouiné Nagy Judit
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(Kép: „Büszkeség és balítélet”)

Összegzés


Sopronban, a nyugati határszélen idegen nyelvek közül még mindig a német az első nyelv, ám az utóbbi időben az angol előtérbe került, az alsó tagozaton egyre többen tanulnak angolt. ( Intézményünkben 3 féle iskolatípus működik: 8 osztályos általános iskola, 8 osztályos gimnázium és 4 osztályos gimnázium.) Általános iskolában kevés az óraszám alapórában, a gimnáziumban pedig szintén nem elég a heti 3 óra az érettségire felkészülni. A közép - és emeltszintű érettségire heti 5 órában készülnek diákjaink. A középszintű érettségin nehéz megbukni, de nem könnyű jeles eredménnyel távozni, a jegyek nagyrészt közepesek és jók. Kevésbé lehet differenciálni és az írásbeli eredménye nagyon meghatározó. Diákjaink túlnyomó részénél a nyelvvizsga a cél, legalább egy nyelvből. 


Iskolánkban a német és az angol nyelv mellett a 8 osztályos gimnázium első három évfolyamán kötelező a latin nyelv, a francia és az olasz nyelv 9. évfolyamtól választható vagy szakköri keretek között tanulható.

Nyelvvizsga eredmények:

	Tanév
	Angol középfok
	Német középfok
	Német felsőfok

	2000-2001
	5
	10
	

	2001-2002
	10
	24
	

	2002-2003
	8
	26
	1

	2003-2004
	4
	15
	

	2004-2005
	10
	36
	

	2006-2007


	12.évf. - 21

11.évf. - 5

10.évf. - 1
	12.évf. - 14

11-évf. - 14

10.évf. - 1
	


Macherné Lóki Éva - a német nyelvi munkaközösség vezetője
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( Kép: „Bábeli zűrzavar”)

A 2007 februárjában megrendezésre került „Bábeli zűrzavar” -Orsolyás nyelvi napok alkalmával versenyeken, előadásokon keresztül igyekeztünk rávilágítani a nyelvek és kultúrák sokszínűségére, különbözőségére és a köztük lévő kapcsolatra is.
